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Заседание открывается в 15 ч. 25 м.  
 

Заявление Председателя  
 

1. Председатель, выражая признательность чле-

нам Комитета за их исключительно упорную и са-

моотверженную работу, настоятельно призывает 

проявлять максимальную гибкость в обсуждении 

проекта резолюции о четырехгодичном всеобъем-

лющем обзоре политики в области оперативной де-

ятельности в целях развития, которое, как он наде-

ется, можно завершить вечером, с тем чтобы рас-

пространить результаты при соблюдении процеду-

ры отсутствия возражений. 

2. Г-н Ремонд (наблюдатель от Европейского 

союза) говорит, что редакционные изменения, вне-

сенные в проекты резолюций, вызывают обеспоко-

енность: одни из них были предложены в послед-

ний момент, вызвав ненужное напряжение, а другие 

послужили поводом для возобновления предметных 

дискуссий относительно содержания. Согласован-

ные формулировки порой намеренно делались рас-

плывчатыми. Поскольку принятие ряда проектов 

резолюций было отложено исключительно из-за от-

хода от сквозных формулировок, в будущем необ-

ходимо следовать минималистскому подходу к ре-

дактированию проектов резолюций. 

 

Пункт 16 повестки дня: Использование 

информационно-коммуникационных технологий 

в целях развития (продолжение) (A/C.2/71/L.15 и 

A/C.2/71/L.44)  
 

Проекты резолюций об использовании 

информационно-коммуникационных технологий в 

целях развития (A/C.2/71/L.15 и A/C.2/71/L.44)  
 

3. Председатель предлагает Комитету принять 

решение по проекту резолюции A/C.2/71/L.44, 

представленному Докладчиком Комитета 

г-ном Сеоане (Перу) по итогам неофициальных 

консультаций по проекту резолюции A/C.2/71/L.15.  

4. Председатель говорит, что проект резолю-

ции A/C.2/71/L.44 не имеет последствий для бюд-

жета по программам. 

5. Проект резолюции A/C.2/71/L.44 принимается.  

6. Проект резолюции A/C.2/71/L.15 снимается.  

 

Устное решение по записке Генерального 

секретаря, препровождающей доклад Генерального 

директора Организации Объединенных Наций по 

вопросам образования, науки и культуры о 

коммуникации в интересах программ развития в 

системе Организации Объединенных Наций 

(A/71/307)  
 

7. Председатель предлагает Комитету принять к 

сведению записку Генерального секретаря, препро-

вождающую доклад Генерального директора Орга-

низации Объединенных Наций по вопросам образо-

вания, науки и культуры о коммуникации в интере-

сах программ развития в системе Организации 

Объединенных Наций, содержащийся в докумен-

те A/71/307.  

8. Решение принимается.  

 

Пункт 17 повестки дня: Вопросы 

макроэкономической политики (продолжение) 

(A/C.2/71/L.31 и A/C.2/71/L.54)  
 

Проекты резолюций о содействии развитию 

международного сотрудничества в борьбе с 

незаконными финансовыми потоками с целью 

способствовать обеспечению устойчивого развития 

(A/C.2/71/L.31 и A/C.2/71/L.54)  
 

9. Председатель предлагает Комитету принять 

решение по проекту резолюции A/C.2/71/L.54, 

представленному заместителем Председателя Ко-

митета г-ном Андамби (Кения) по итогам неофици-

альных консультаций по проекту резолю-

ции A/C.2/71/L.31. 

10. Председатель говорит, что данный проект ре-

золюции не имеет последствий для бюджета по 

программам. 

11. Г-н Андамби (Кения), внося на рассмотрение 

устное исправление в проект резолюции, говорит, 

что в четвертой строке восьмого абзаца преамбулы 

английского текста должна использоваться согласо-

ванная формулировка. Фраза “engage with other 

States Members of the United Nations” должна быть 

заменена на “engage other United Nations Member 

States”. 

12. Проект резолюции A/C.2/71/L.54 с внесенным в 

него устным исправлением принимается.  

http://undocs.org/ru/A/C.2/71/L.15
http://undocs.org/ru/A/C.2/71/L.44
http://undocs.org/ru/A/C.2/71/L.15
http://undocs.org/ru/A/C.2/71/L.44
http://undocs.org/ru/A/C.2/71/L.44
http://undocs.org/ru/A/C.2/71/L.15
http://undocs.org/ru/A/C.2/71/L.44
http://undocs.org/ru/A/C.2/71/L.44
http://undocs.org/ru/A/C.2/71/L.15
http://undocs.org/ru/A/71/307
http://undocs.org/ru/A/71/307
http://undocs.org/ru/A/C.2/71/L.31
http://undocs.org/ru/A/C.2/71/L.54
http://undocs.org/ru/A/C.2/71/L.31
http://undocs.org/ru/A/C.2/71/L.54
http://undocs.org/ru/A/C.2/71/L.54
http://undocs.org/ru/A/C.2/71/L.31
http://undocs.org/ru/A/C.2/71/L.54
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13. Г-н Долбоу (Соединенные Штаты Америки), 

выступая с разъяснением позиции, говорит, что его 

делегация твердо убеждена в том, что борьба с от-

мыванием денег, уклонением от уплаты налогов и 

коррупцией имеет решающее значение для обеспе-

чения устойчивого развития всех государств-

членов. Однако вызывает разочарование тот факт, 

что из-за данного проекта резолюции ослабляется 

внимание, уделяемое столь важным вопросам, по-

скольку они поднимаются в слишком загруженном 

Втором комитете, в то время как для этого суще-

ствуют более подходящие форумы. Тесное сотруд-

ничество с органами Организации Объединенных 

Наций, базирующимися в Вене, особенно с Управ-

лением Организации Объединенных Наций по 

наркотикам и преступности, Комиссией по преду-

преждению преступности и уголовному правосу-

дию и Конференцией государств — участников 

Конвенции Организации Объединенных Наций про-

тив коррупции, было бы более плодотворным под-

ходом, чем рассмотрение сложных технических во-

просов в Комитете. 

14. Г-н Боладжи (Нигерия) говорит, что принятие 

проекта резолюции является знаменательным собы-

тием для Второго комитета. Незаконные финансо-

вые потоки приводят к сокращению объема ресур-

сов и доходов, необходимых для финансирования 

программ по искоренению нищеты, направленных 

на создание базовой инфраструктуры и поддержку 

образования для молодежи. Для борьбы с незакон-

ными финансовыми потоками потребуются актив-

ное международное сотрудничество и согласован-

ные усилия как развитых, так и развивающихся 

стран. Он выражает надежду на то, что Группа 

Всемирного банка и другие структуры Организации 

Объединенных Наций, занимающиеся вопросами 

развития, задействуют свой экспертный ресурс в 

технической области для борьбы с незаконными 

финансовыми потоками и предоставления необхо-

димой поддержки в целях возвращения похищен-

ных активов  с их преобразованием в инструменты 

устойчивого развития. 

15. В докладе Группы высокого уровня по проти-

водействию незаконным финансовым потокам из 

Африки используется общий термин «незаконные 

финансовые потоки» для описания любого транс-

граничного движения капитала, связанного с неза-

конной деятельностью. Несмотря на постоянные 

дискуссии относительно точного охвата и опреде-

ления термина «незаконные финансовые потоки», 

все незаконные виды деятельности являются пре-

пятствием на пути к развитию и должны осуждать-

ся.  Его правительство предпринимает решительные 

шаги в плане борьбы с незаконными финансовыми 

потоками. Всем государствам-членам следует при-

ветствовать принятие этой резолюции как элемент 

глобальных усилий и стратегии по достижению 

устойчивого развития.  

16. Хотя его делегация ожидает опубликования 

доклада Межучрежденческой целевой группы по 

финансированию развития, она в то же время счи-

тает, что по вопросу о незаконных финансовых по-

токах должен быть представлен доклад Генерально-

го секретаря. 

17. Г-жа Саран (Южная Африка) говорит, что, 

хотя официальная помощь в целях развития 

по-прежнему чрезвычайно важна для развивающих-

ся стран, особенно в Африке, борьба с незаконным 

перемещением денежных средств африканского 

происхождения является одним из основных прио-

ритетов в рамках усилий по достижению устойчи-

вого и инклюзивного экономического роста на кон-

тиненте. Проблема незаконных финансовых пото-

ков приводит к уменьшению выгод, которые разви-

вающиеся страны могут получить от торговли, в 

особенности сырьевыми товарами, которая является 

движущей силой инвестиционной деятельности, 

экономического роста и социального развития. 

Борьба с незаконными финансовыми потоками, 

особенно происходящими из Африки, должна сто-

ять на первом месте в рамках международных уси-

лий, связанных с финансированием развития. Пра-

вительства должны способствовать обеспечению 

транспарентности транснациональных корпораций, 

предотвращать и выявлять случаи трансграничного 

уклонения от уплаты налогов и не допускать махи-

наций с ценами и счетами. Для сравнения корруп-

ция играет незначительную роль в незаконных фи-

нансовых потоках, и на ней не следует заострять 

внимание как на главной проблеме. 

18. В своем специальном заявлении о незаконных 

финансовых потоках Ассамблея Африканского сою-

за обязалась положить конец незаконным финансо-

вым потокам в Африке с одновременным выявлени-

ем и возвращением доходов, утраченных в резуль-
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тате незаконного бегства капитала, что позволит 

достичь целей в области развития континента. Вме-

сте с тем, поскольку Африка продолжает ежегодно 

терять по линии незаконных финансовых потоков 

до 150 млрд. долл. США, решающее значение будет 

иметь международное и межправительственное со-

трудничество. 

19. Оратор выражает обеспокоенность в связи с 

тем, что на семьдесят второй сессии Генеральной 

Ассамблеи Генеральный секретарь не представит 

доклад о незаконных финансовых потоках, и наде-

ется, что это не станет установившейся практикой. 

Доклад Генерального секретаря не следует рассмат-

ривать как конфликтующий с докладом Межучре-

жденческой целевой группы, поскольку каждый из 

них имеет собственный мандат. Организация Объ-

единенных Наций призвана направлять междуна-

родные усилия на борьбу с незаконными финансо-

выми потоками, что позволит развивающимся стра-

нам обратить вспять существующую тенденцию и 

разработать собственные методы борьбы с этим 

бедствием. Поскольку международному сообществу 

следует прилагать больше усилий в этом направле-

нии, она настоятельно призывает Второй комитет и 

далее включать вопрос о незаконных финансовых 

потоках в свою повестку дня. 

20. Проект резолюции A/C.2/71/L.31 снимается.  

 

 a) Международная торговля и развитие 

(продолжение) (A/C.2/71/L.29 и A/C.2/71/L.57)  
 

Проекты резолюций о международной торговле и 

развитии (A/C.2/71/L.29 и A/C.2/71/L.57)  
 

21. Председатель предлагает Комитету принять 

решение по проекту резолюции A/C.2/71/L.57, 

представленному заместителем Председателя Ко-

митета г-ном Андамби (Кения) по итогам неофици-

альных консультаций по проекту резолю-

ции A/C.2/71/L.29. Данный проект резолюции не 

имеет последствий для бюджета по программам.  

22. Г-н Момени (Исламская Республика Иран), 

координатор, внося устную поправку, говорит, что в 

пункте 11 английского текста фразу “multilateral 

trade agreements” следует заменить на “plurilateral 

trade agreements”. Этот пункт должен заканчиваться 

фразой «и соответствовали многосторонним торго-

вым соглашениям Всемирной торговой организа-

ции». В пункте 27 следует исключить из текста в 

седьмой строке фразу «Всемирной торговой орга-

низации» перед словами «в части, касающейся 

стран с малой экономикой».  

23. Проект резолюции A/C.2/71/L.57 с внесенными 

в него устными поправками принимается.  

24. Г-н Долбоу (Соединенные Штаты Америки), 

выступая с разъяснением позиции, говорит, что со-

действие торговле является неотъемлемой частью 

достижения целей в области устойчивого развития. 

Хотя его делегация не будет блокировать достиже-

ние консенсуса, она не согласна с пунктами 9 и 12; 

для Соединенных Штатов эти пункты не будут слу-

жить прецедентом применительно к любым заклю-

чаемым в будущем документам. Данная резолюция 

не затрагивает возможных ограничений по между-

народному праву и соглашений, касающихся свобо-

ды действий в политике, равно как и не затрагивает 

права государств принимать меры в области тор-

говли. Что касается пункта 9, то ссылка только на 

решение министров стран — членов Всемирной 

торговой организации (ВТО) о государственных за-

пасах для целей продовольственной безопасности 

является некорректной, поскольку при этом не упо-

минаются другие не менее важные решения ВТО, 

также способствующие развитию, такие как реше-

ние министров об экспортной конкуренции. Все 

решения ВТО принимаются всеми членами ВТО; 

поэтому, как представляется, выбор формулировки 

в пункте 9 мотивирован политической повесткой 

дня, а не подлинным стремлением к развитию. Что 

же касается пункта 12, то право членов ВТО ис-

пользовать возможности в плане проявления гибко-

сти с учетом их обязанностей как членов ВТО не 

меняется в зависимости от степени их развития. 

Его делегация отвергает любое толкование этого 

пункта, подразумевающее преимущественную силу 

прав одних членов ВТО по отношению к правам 

других. 

25. Проект резолюции A/C.2/71/L.29 снимается.  

  

http://undocs.org/ru/A/C.2/71/L.31
http://undocs.org/ru/A/C.2/71/L.29
http://undocs.org/ru/A/C.2/71/L.57
http://undocs.org/ru/A/C.2/71/L.29
http://undocs.org/ru/A/C.2/71/L.57
http://undocs.org/ru/A/C.2/71/L.57
http://undocs.org/ru/A/C.2/71/L.29
http://undocs.org/ru/A/C.2/71/L.57
http://undocs.org/ru/A/C.2/71/L.29
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 b) Международная финансовая система и 

развитие (продолжение) (A/C.2/71/L.30 и 

A/C.2/71/L.58)  
 

Проекты резолюций о международной финансовой 

системе и развитии (A/C.2/71/L.30 и A/C.2/71/L.58) 
 

26. Председатель предлагает Комитету принять 

решение по проекту резолюции A/C.2/71/L.58, 

представленному заместителем Председателя Ко-

митета г-ном Андамби (Кения) по итогам неофици-

альных консультаций по проекту резолюции 

A/C.2/71/L.30. Данный проект резолюции не имеет 

последствий для бюджета по программам. 

27. Г-н Абебе (Эфиопия), координатор, говорит, 

что было достигнуто согласие относительно исклю-

чения ссылки на страны, находящиеся под ино-

странной оккупацией. Кроме того, в пятой строке 

двенадцатого абзаца преамбулы слово «также» сле-

дует заменить словом «включая». 

28. Проект резолюции A/C.2/71/L.58 с внесенными 

в него устными поправками принимается. 

29. Г-н Сингер (Соединенные Штаты Америки), 

выступая с разъяснением позиции, говорит, что, хо-

тя его делегация присоединяется к консенсусу, она 

хотела бы подчеркнуть, что данная резолюция не 

создает и не затрагивает права и обязанности госу-

дарств по международному праву. Он с обеспоко-

енностью отмечает, что в проекте резолюции два-

жды употребляется термин «справедливый». По-

скольку Соединенные Штаты признают важность 

всеобщего доступа к открытым и прозрачным рын-

кам, необходимо избегать любого неумышленного 

толкования термина «справедливый» как подразу-

мевающего субъективную оценку справедливости, с 

тем чтобы не допускать возникновения непредна-

меренных экономических последствий. 

30. Что касается пункта 2, то в ссылке на «спра-

ведливый экономический рост» отсутствует яс-

ность, и она предполагает субъективную оценку то-

го, необходимо ли менять стратегические решения, 

принятые независимыми от Организации Объеди-

ненных Наций учреждениями. Давняя позиция его 

делегации заключается в том, что, поскольку меж-

дународные валютные, финансовые и торговые 

учреждения функционируют независимо от Орга-

низации Объединенных Наций, выражение в резо-

люциях Генеральной Ассамблеи мнений об их дея-

тельности является неуместным.  

31. Что касается пунктов 4 и 5, то его делегация 

уже давно выступает за проведение на основе кон-

сенсуса упорядоченной реструктуризации суверен-

ной задолженности в условиях определенности до-

говорных отношений. При пересмотре условий до-

говоров как кредиторы, так и суверенные должники 

должны сотрудничать друг с другом для достиже-

ния добровольного урегулирования на основе кон-

сенсуса; переговоры по реструктуризации должны 

проходить таким образом, чтобы обе стороны могли 

обращаться в суды для обеспечения соблюдения 

условий договоров. 

32. Что же касается пункта 12, то Соединенные 

Штаты решительно не согласны с тем, что много-

сторонние банки развития должны предоставлять 

льготное финансирование для достижения целей в 

области устойчивого развития всем развивающимся 

странам, испытывающим дефицит финансовых 

средств. Финансирование на льготных условиях 

должно выделяться тем странам, которые в 

наименьшей степени способны финансировать соб-

ственное развитие. Кроме того, его делегация ре-

шительно не согласна с призывом к предоставле-

нию «помощи на гибких условиях, предусматрива-

ющих ускоренное выделение основного объема 

средств уже на начальном этапе» без учета финан-

совой устойчивости учреждений, воздействия на 

процесс развития и влияния такой помощи на со-

кращение масштабов нищеты, а также способности 

стран-получателей освоить такую помощь, в том 

числе благодаря проведению надлежащей макро-

экономической политики. Это предложение не яв-

ляется устойчивым в финансовом отношении и, бо-

лее того, может квалифицироваться как призыв к 

многосторонним банкам развития не следовать вы-

соким социальным, экологическим и фидуциарным 

стандартам, которые являются непременным усло-

вием достижения устойчивого развития. Для того 

чтобы быть эффективной в плане содействия долго-

срочному развитию, поддержка со стороны много-

сторонних банков развития и других доноров долж-

на способствовать изменению поведения и среды, 

которые являются первопричиной недостаточной 

степени развития. 

http://undocs.org/ru/A/C.2/71/L.30
http://undocs.org/ru/A/C.2/71/L.58
http://undocs.org/ru/A/C.2/71/L.30
http://undocs.org/ru/A/C.2/71/L.58
http://undocs.org/ru/A/C.2/71/L.58
http://undocs.org/ru/A/C.2/71/L.30
http://undocs.org/ru/A/C.2/71/L.58
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33. Включение формулировки об односторонних 

экономических мерах в пункт 33 вызывает сожале-

ние. Адресные экономические санкции иногда яв-

ляются эффективным средством достижения внеш-

неполитических целей. Соединенные Штаты при-

меняют экономические санкции в целях восстанов-

ления верховенства права, обеспечения уважения 

прав человека и основных свобод, а также предот-

вращения угроз международной безопасности. Его 

страна вправе использовать свою торговую и ком-

мерческую политику в качестве инструмента для 

достижения таких целей. Некоторые из основных 

сторонников упомянутой формулировки в проекте 

резолюции также вводили односторонние санкции в 

отношении других государств-членов. Его делега-

ция считает, что адресные экономические санкции 

могут быть приемлемой, эффективной и легитим-

ной альтернативой применению силы. Санкции, 

вводимые Соединенными Штатами, соответствуют 

международному праву и Уставу Организации Объ-

единенных Наций. 

34. Проект резолюции A/C.2/71/L.30 снимается.  

 

Пункт 19 повестки дня: Устойчивое развитие 

(продолжение)  
 

 c) Снижение риска бедствий (продолжение) 

(A/C.2/71/L.13 и A/C.2/71/L.39)  
 

Проект резолюции о действенной глобальной 

стратегии реагирования для преодоления 

последствий явления Эль-Ниньо (A/C.2/71/L.13 и 

A/C.2/71/L.39)  
 

35. Председатель предлагает Комитету принять 

решение по проекту резолюции A/C.2/71/L.39, 

представленному заместителем Председателя Ко-

митета г-ном Диасом де ла Гуардиа (Испания) по 

итогам неофициальных консультаций по проекту 

резолюции A/C.2/71/L.13. Данный проект резолю-

ции не имеет последствий для бюджета по про-

граммам. 

36. Проект резолюции A/C.2/71/L.39 принимается.  

37. Проект резолюции A/C.2/71/L.13 снимается.  

 

 

 f) Конвенция о биологическом разнообразии 

(продолжение) (A/C.2/71/L.7 и A/C.2/71/L.42)  
 

Проекты резолюций о деятельности 

по осуществлению Конвенции о биологическом 

разнообразии и ее вкладе в обеспечение устойчивого 

развития (A/C.2/71/L.7 и A/C.2/71/L.42)  
 

38. Председатель предлагает Комитету принять 

решение по проекту резолюции A/C.2/71/L.42, 

представленному заместителем Председателя Ко-

митета г-ном Диасом де ла Гуардиа (Испания) по 

итогам неофициальных консультаций по проекту 

резолюции A/C.2/71/L.7. Данный проект резолюции 

не имеет последствий для бюджета по программам.  

39. Проект резолюции A/C.2/71/L.42 принимается.  

40. Проект резолюции A/C.2/71/L.7 снимается.  

 

 g) Доклад Ассамблеи Организации 

Объединенных Наций по окружающей среде 

Программы Организации Объединенных 

Наций по окружающей среде (продолжение) 

(A/C.2/71/L.5 и A/C.2/71/L.45)  
 

Проекты резолюций по докладу Ассамблеи 

Организации Объединенных Наций по окружающей 

среде Программы Организации Объединенных 

Наций по окружающей среде (A/C.2/71/L.5 и 

A/C.2/71/L.45)  
 

41. Председатель предлагает Комитету принять 

решение по проекту резолюции A/C.2/71/L.45, 

представленному заместителем Председателя Ко-

митета г-ном Диасом де ла Гуардиа (Испания) по 

итогам неофициальных консультаций по проекту 

резолюции A/C.2/71/L.5. Данный проект резолюции 

не имеет последствий для бюджета по программам.  

42. Г-н Кальво Кальво (Коста-Рика), координа-

тор, говорит, что формулировка десятого абзаца 

преамбулы должна быть скорректирована с учетом 

сквозных формулировок. Соответственно, она 

должна иметь следующий вид: «с удовлетворением 

отмечая Парижское соглашение и его раннее вступ-

ление в силу, обращаясь ко всем сторонам Согла-

шения с призывом выполнить все его положения и 

обращаясь к тем сторонам Рамочной конвенции Ор-

ганизации Объединенных Наций об изменении 

климата, которые еще не сделали этого, с призывом 

как можно скорее сдать на хранение соответственно 

http://undocs.org/ru/A/C.2/71/L.30
http://undocs.org/ru/A/C.2/71/L.13
http://undocs.org/ru/A/C.2/71/L.39
http://undocs.org/ru/A/C.2/71/L.13
http://undocs.org/ru/A/C.2/71/L.39
http://undocs.org/ru/A/C.2/71/L.39
http://undocs.org/ru/A/C.2/71/L.13
http://undocs.org/ru/A/C.2/71/L.39
http://undocs.org/ru/A/C.2/71/L.13
http://undocs.org/ru/A/C.2/71/L.7
http://undocs.org/ru/A/C.2/71/L.42
http://undocs.org/ru/A/C.2/71/L.7
http://undocs.org/ru/A/C.2/71/L.42
http://undocs.org/ru/A/C.2/71/L.42
http://undocs.org/ru/A/C.2/71/L.7
http://undocs.org/ru/A/C.2/71/L.42
http://undocs.org/ru/A/C.2/71/L.7
http://undocs.org/ru/A/C.2/71/L.5
http://undocs.org/ru/A/C.2/71/L.45
http://undocs.org/ru/A/C.2/71/L.5
http://undocs.org/ru/A/C.2/71/L.45
http://undocs.org/ru/A/C.2/71/L.45
http://undocs.org/ru/A/C.2/71/L.5
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документы о ратификации, принятии, утверждении 

или присоединении».  

43. Проект резолюции A/C.2/71/L.45 с внесенными 

в него устными поправками принимается.  

44. Проект резолюции A/C.2/71/L.5 снимается.  

 h) В гармонии с природой (продолжение) 

(A/C.2/71/L.8 и A/C.2/71/L.50)  
 

Проекты резолюций по теме «В гармонии 

с природой» (A/C.2/71/L.8 и A/C.2/71/L.50)  
 

45. Председатель предлагает Комитету принять 

решение по проекту резолюции A/C.2/71/L.50, 

представленному заместителем Председателя Ко-

митета г-ном Диасом де ла Гуардиа (Испания) по 

итогам неофициальных консультаций по проекту 

резолюции A/C.2/71/L.8. Данный проект резолюции 

не имеет последствий для бюджета по программам.  

46. Проект резолюции A/C.2/71/L.50 принимается.  

47. Проект резолюции A/C.2/71/L.8 снимается.  

 

 i) Содействие расширению использования 

новых и возобновляемых источников 

энергии (продолжение) (A/C.2/71/L.11 

и A/C.2/71/L.40)  
 

Проекты резолюций об обеспечении доступа 

к недорогим, надежным, устойчивым 

и современным источникам энергии для всех 

(A/C.2/71/L.11 и A/C.2/71/L.40)  
 

48. Председатель предлагает Комитету принять 

решение по проекту резолюции A/C.2/71/L.40, 

представленному заместителем Председателя Ко-

митета г-ном Диасом де ла Гуардиа (Испания) по 

итогам неофициальных консультаций по проекту 

резолюции A/C.2/71/L.11. Данный проект резолю-

ции не имеет последствий для бюджета по про-

граммам. 

49. Г-жа Юречко (Словения), координатор, гово-

рит, что шестой абзац преамбулы английского тек-

ста должен быть приведен в соответствие с согла-

сованной сквозной ссылкой на Парижское соглаше-

ние; соответственно фразу “parties to the Agreement” 

следует заменить на “its parties”. В двенадцатом аб-

заце преамбулы английского текста слово “includes” 

следует заменить на “will include”. В тринадцатом 

пункте преамбулы английского следует убрать запя-

тую после фразы “Sustainable Energy for All” и за-

менить фразу “have given strong momentum” на “has 

given strong momentum”. В пункте 13 английского 

текста запятую после слова “dissemination” следует 

заменить на союз “and”. Наконец, в пункте 20 ан-

глийского текста следует исключить фразу “and also 

calls for”. 

50. Проект резолюции A/C.2/71/L.40 с внесенными 

в него устными изменениями принимается.  

51. Г-жа Энгельбрехт Шадтлер (Боливарианская 

Республика Венесуэла) говорит, что ее делегация 

присоединяется к консенсусу по проекту резолю-

ции исходя из своей традиционной поддержки 

Группы 77 и Китая. Тем не менее, как и в случае с 

итоговым документом Конференции Организации 

Объединенных Наций по устойчивому развитию 

(«Рио+20») под названием «Будущее, которого мы 

хотим» (A/RES/66/288), ее делегация не может под-

держать содержащиеся в проекте резолюции ссыл-

ки на инициативу Генерального секретаря «Устой-

чивая энергетика для всех», поскольку государства-

члены не предоставляли мандата на ее разработку и 

поскольку по ней не проводились консультации с 

государствами-членами и она не была ими одобре-

на. В рамках этой инициативы не учитываются пе-

реговоры правительств по данному вопросу и пред-

лагаются стратегии, которые подрывают суверени-

тет государств-членов и могут привести к образо-

ванию диспропорций на рынке, способных создать 

препятствия для торговли углеводородами и про-

дуктами их переработки.  

52. У ее делегации также имеются оговорки в от-

ношении ссылки на «современные услуги в сфере 

энергоснабжения», что подразумевает использова-

ние новых технологий без необходимой оценки их 

применения в национальном контексте и приорите-

тов развития технологий. Кроме того, как было от-

мечено на Конференции Организации Объединен-

ных Наций по устойчивому развитию, исходя из 

своей конституции Боливарианская Республика Ве-

несуэла квалифицирует упоминание об отмене суб-

сидий на ископаемые виды топлива как вмешатель-

ство в политику государств. Ее делегация не может 

также согласиться со ссылкой на низкоуглеродную 

экономику. Боливарианская Республика Венесуэла 

не примет никаких  оценок, мониторинга, отчетно-

сти и обзоров, касающихся ее национальной энер-

http://undocs.org/ru/A/C.2/71/L.45
http://undocs.org/ru/A/C.2/71/L.5
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http://undocs.org/ru/A/C.2/71/L.50
http://undocs.org/ru/A/C.2/71/L.8
http://undocs.org/ru/A/C.2/71/L.50
http://undocs.org/ru/A/C.2/71/L.50
http://undocs.org/ru/A/C.2/71/L.8
http://undocs.org/ru/A/C.2/71/L.50
http://undocs.org/ru/A/C.2/71/L.8
http://undocs.org/ru/A/C.2/71/L.11
http://undocs.org/ru/A/C.2/71/L.40
http://undocs.org/ru/A/C.2/71/L.11
http://undocs.org/ru/A/C.2/71/L.40
http://undocs.org/ru/A/C.2/71/L.40
http://undocs.org/ru/A/C.2/71/L.11
http://undocs.org/ru/A/C.2/71/L.40
http://undocs.org/ru/A/RES/66/288


 A/C.2/71/SR.28 

 

16-20800 9/16 

 

гетической политики, равно как и мер, представля-

ющих собой посягательство на ее национальный 

суверенитет. Кроме того, действия, указанные в 

пункте 12 проекта резолюции, существенным обра-

зом отличаются от действий, согласованных в рам-

ках Плана выполнения решений Всемирной встречи 

на высшем уровне по устойчивому развитию (Йо-

ханнесбургский план).  

53. Проект резолюции A/C.2/71/L.11 снимается.  

 

Пункт 21 повестки дня: Глобализация 

и взаимозависимость (продолжение)  
 

 b) Международная миграция и развитие 

(продолжение) (A/C.2/71/L.25 и A/C.2/71/L.48)  
 

Проекты резолюций о международной миграции и 

развитии (A/C.2/71/L.25 и A/C.2/71/L.48)  
 

54. Председатель предлагает Комитету принять 

решение по проекту резолюции A/C.2/71/L.48, 

представленному заместителем Председателя Ко-

митета г-жой Нипомичи (Республика Молдова) по 

итогам неофициальных консультаций по проекту 

резолюции A/C.2/71/L.25. 

55. Г-жа Эрити (секретарь Комитета), зачитывая 

заявление в связи с проектом резолюции A/C.2/71/ 

L.48 в соответствии с правилом 153 правил проце-

дуры, говорит, что касательно просьб, содержащих-

ся в пунктах 9, 34 и 35 проекта резолюции, имеется 

понимание, что все вопросы, относящиеся к меж-

правительственной конференции по международ-

ной миграции, которая состоится в 2018 году, и тре-

тьему диалогу на высоком уровне по вопросу о 

международной миграции и развитии, который бу-

дет проведен в первой половине 2019 года, включая 

сроки, формат, организацию и сферу охвата, еще 

только предстоит решить. Поэтому пока не пред-

ставляется возможным оценить предполагаемые 

финансовые последствия, связанные с обслужива-

нием заседаний и подготовкой документации. Как 

только будет принято решение относительно поряд-

ка проведения, формата и организации заседаний, 

Генеральный секретарь представит согласно прави-

лу 153 соответствующую смету расходов. Таким 

образом, принятие данного проекта резолюции не 

будет иметь никаких финансовых последствий для 

текущего бюджета по программам.  

56. Проект резолюции A/C.2/71/L.48 принимается. 

57. Г-н Сингер (Соединенные Штаты Америки), 

выступая с разъяснением позиции, говорит, что им-

миграция значительно обогатила Соединенные 

Штаты, и они с удовлетворением присоединяются к 

консенсусу по данному проекту резолюции и при-

нимают участие в дискуссиях по глобальной мигра-

ции как в Организации Объединенных Наций, так и 

на других площадках, в том числе в рамках Гло-

бального форума по миграции и развитию. Его де-

легация намерена принять активное участие в под-

готовке к принятию в 2018 году нового глобального 

договора о безопасной, упорядоченной и регулиру-

емой миграции и в третьем диалоге на высоком 

уровне по вопросу о международной миграции и 

развитии в 2019 году. Тем не менее, присоединяясь 

к консенсусу, его делегация хотела бы подчеркнуть, 

что ни проект резолюции A/C.2/71/L.48, ни любые 

другие проекты резолюций, принятые Вторым ко-

митетом, не изменят обязательств Соединенных 

Штатов и других государств по договорному праву 

или международному обычному праву и не будут в 

обязательном порядке отражать их. В отношении 

пунктов 15 и 17 его делегация обращает внимание 

на то, что во многих государствах-членах частные 

финансовые учреждения, а не государственные 

структуры определяют стоимость денежных пере-

водов.  

58. Хотя Соединенные Штаты по-прежнему твер-

до привержены делу защиты прав человека всех 

людей и борьбы с расовой дискриминацией, ксено-

фобией, нетерпимостью и фанатизмом, они хотели 

бы разъяснить свою позицию по пункту 26, в кото-

ром содержится настоятельный призыв к государ-

ствам принимать меры по предотвращению насиль-

ственных преступлений на почве ненависти или 

других преступных актов враждебности, направ-

ленных против мигрантов. Этот пункт не следует 

неверно толковать как препятствующий свободному 

выражению мнений в отношении политики или да-

же отвратительных ненавистнических взглядов и 

мировоззрений; напротив, он должен рассматри-

ваться в свете эффективных международно-

правовых средств защиты свободы выражения мне-

ний.  

59. Проект резолюции A/C.2/71/L.25 снимается.  
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Пункт 22 повестки дня: Группы стран, 

находящихся в особой ситуации (продолжение)  
 

 a) Последующая деятельность по итогам 

четвертой Конференции Организации 

Объединенных Наций по наименее 

развитым странам (продолжение) 

(A/C.2/71/L.26 и A/C.2/71/L.52)  
 

  Проекты резолюций о последующей 

деятельности по итогам четвертой 

Конференции Организации Объединенных 

Наций по наименее развитым странам 

(A/C.2/71/L.26 и A/C.2/71/L.52*)  
 

60. Председатель предлагает Комитету принять 

решение по проекту резолюции A/C.2/71/L.52*, 

представленному заместителем Председателя Ко-

митета г-ном Андамби (Кения) по итогам неофици-

альных консультаций по проекту резолюции 

А/C.2/71/L.26. Данный проект резолюции не имеет 

последствий для бюджета по программам. 

61. Проект резолюции A/C.2/71/L.52* принимает-

ся.  

62. Проект резолюции A/C.2/71/L.26 снимается.  

  Устное решение в отношении записки 

Генерального секретаря по Банку технологий 

для наименее развитых стран (A/71/363)  
 

63. Председатель предлагает Комитету принять к 

сведению записку Генерального секретаря, препро-

вождающую проект устава Банка технологий для 

наименее развитых стран (A/71/363).  

64. Решение принимается.  

 

Пункт 23 повестки дня: Искоренение нищеты 

и другие вопросы развития (продолжение)  
 

 b) Сотрудничество в области промышленного 

развития (продолжение) (A/C.2/71/L.22 и 

A/C.2/71/L.49)  
 

  Проекты резолюций о сотрудничестве 

в области промышленного развития 

(A/C.2/71/L.22 и A/C.2/71/L.49)  
 

65. Председатель предлагает Комитету принять 

решение по проекту резолюции A/C.2/71/L.49, 

представленному заместителем Председателя Ко-

митета г-жой Нипомичи (Республика Молдова) по 

итогам неофициальных консультаций по проекту 

резолюции A/C.2/71/L.22. Данный проект резолю-

ции не имеет последствий для бюджета по про-

граммам. 

66. Г-жа Дали (Гайана), координатор, говорит, 

что формулировки в нескольких пунктах проекта 

резолюции, содержащегося в документе A/C.2/71/ 

L.49, следует изменить, с тем чтобы вернуться к 

формулировкам, согласованным в рамках консен-

сусного документа. В частности, тринадцатый, че-

тырнадцатый и шестнадцатый абзацы преамбулы 

документа A/C.2/71/L.49 следует заменить соответ-

ственно тринадцатым абзацем преамбулы, трина-

дцатым (bis) абзацем преамбулы и пятнадцатым аб-

зацем преамбулы консенсусного документа. Кроме 

того, пункты 9, 19, 30, 31, 32, 33 и 34 докумен-

та A/C.2/71/L.49 следует заменить соответственно 

пунктами 9, 19, 29 bis, 29 ter, 30, 31 и 32 консенсус-

ного документа. 

67. Проект резолюции A/C.2/71/L.49 с внесенными 

в него устными поправками принимается.  

68. Г-н Сингер (Соединенные Штаты Америки), 

выступая с разъяснением позиции, говорит, что, хо-

тя его делегация с удовлетворением присоединяется 

к консенсусу по данному проекту резолюции, он 

хотел бы прояснить ее позицию в отношении пере-

дачи технологий. Соединенные Штаты твердо 

убеждены в том, что эффективная защита и соблю-

дение прав интеллектуальной собственности обес-

печивают важнейшие стимулы, необходимые для 

инновационной деятельности, которая позволит 

миру решать как нынешние, так и будущие задачи в 

области здравоохранения, окружающей среды и 

развития. В их понимании содержащиеся в проекте 

резолюции ссылки на передачу технологий или до-

ступ к ним относятся к добровольной передаче тех-

нологий на взаимно согласованных условиях, а все 

ссылки на доступ к информации или знаниям отно-

сятся к информации или знаниям, доступ к которым 

обеспечен с санкции их законного владельца. Что 

касается любых содержащихся в проекте резолю-

ции ссылок на поддержку местного и регионально-

го промышленного развития и производственно-

сбытовых цепочек, то его делегация хотела бы чет-

ко указать на то, что такая поддержка должна соот-

ветствовать международным обязательствам госу-

дарств, в том числе их обязательствам в рамках 

http://undocs.org/ru/A/C.2/71/L.26
http://undocs.org/ru/A/C.2/71/L.52
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ВТО, и не должна усугублять растущую проблему 

глобальных избыточных мощностей.  

69. Проект резолюции A/C.2/71/L.22 снимается.  

 

Пункт 19 повестки дня: Устойчивое развитие 

(продолжение)  
 

 c) Снижение риска бедствий (продолжение) 

(A/C.2/71/L.9 и A/C.2/71/L.43)  
 

  Проекты резолюций о снижении риска 

бедствий (A/C.2/71/L.9 и A/C.2/71/L.43)  
 

70. Председатель обращает внимание на проект 

резолюции A/C.2/71/L.43, представленный замести-

телем Председателя Комитета г-ном Диасом де ла 

Гуардиа (Испания) по итогам неофициальных кон-

сультаций по проекту резолюции A/C.2/71/L.9. 

Данный проект резолюции не имеет последствий 

для бюджета по программам. Насколько он понима-

ет, Комитет желает отступить от соответствующего 

положения правила 120 правил процедуры, с тем 

чтобы рассмотреть этот проект резолюции на теку-

щем заседании.  

71. Решение принимается.  

72. Г-н Гонсалес-Вальдивиа (Чили), координа-

тор, говорит, что фразу «когда это практически 

осуществимо» в конце пункта 9 следует заменить 

фразой «если это практически осуществимо». 

73. Проект резолюции A/C.2/71/L.43 с внесенными 

в него устными поправками принимается.  

74. Проект резолюции A/C.2/71/L.9 снимается.  

 

 d) Охрана глобального климата в интересах 

нынешнего и будущих поколений 

человечества (продолжение) (A/C.2/71/L.17 

и A/C.2/71/L.51)  
 

  Проекты резолюций об охране глобального 

климата в интересах нынешнего и будущих 

поколений человечества (A/C.2/71/L.17 

и A/C.2/71/L.51)  
 

75. Председатель предлагает Комитету принять 

решение по проекту резолюции A/C.2/71/L.51, 

представленному заместителем Председателя Ко-

митета г-ном Диасом де ла Гуардиа (Испания) по 

итогам неофициальных консультаций по проекту 

резолюции A/C.2/71/L.17. Данный проект резолю-

ции не имеет последствий для бюджета по про-

граммам. 

76. Г-жа Бурдлофф (Франция), сокоординатор, 

говорит, что содержащуюся в третьем пункте пре-

амбулы ссылку на статью 2 (2) Парижского согла-

шения следует заменить ссылкой на статью 2.2 для 

обеспечения соответствия формату нумерации в 

Соглашении. 

77. Проект резолюции A/C.2/71/L.51 с внесенными 

в него устными поправками принимается.  

78. Проект резолюции A/C.2/71/L.17 снимается.  

 

Пункт 24 повестки дня: Оперативная 

деятельность в целях развития (продолжение)  
 

 b) Сотрудничество Юг — Юг в целях развития 

(продолжение) (A/C.2/71/L.16 и A/C.2/71/L.61)  
 

  Проекты резолюций о сотрудничестве 

Юг — Юг в целях развития (A/C.2/71/L.16 

и A/C.2/71/L.61)  
 

79. Председатель предлагает Комитету принять 

решение по проекту резолюции A/C.2/71/L.61, 

представленному Докладчиком Комитета г-ном Се-

оане (Перу) по итогам неофициальных консульта-

ций по проекту резолюции A/C.2/71/L.16.  

80. Г-жа Эрити (секретарь Комитета), зачитывая 

заявление в связи с проектом резолюции A/C.2/ 

71/L.61 согласно правилу 153 правил процедуры, 

говорит, что в отношении просьб, содержащихся в 

пункте 30, имеется понимание, что все вопросы, ка-

сающиеся конференции высокого уровня Организа-

ции Объединенных Наций по сотрудничеству Юг — 

Юг, которая состоится в 2019 году, включая сроки, 

формат, организацию и сферу охвата, еще только 

предстоит решить. Поэтому пока не представляется 

возможным оценить предполагаемые финансовые 

последствия, связанные с обслуживанием заседаний 

и подготовкой документации. Как только будет 

принято решение относительно порядка проведе-

ния, формата и организации конференции, Гене-

ральный секретарь представит согласно прави-

лу 153 соответствующую смету расходов. Таким 

образом принятие данного проекта резолюции не 

будет иметь никаких финансовых последствий для 

текущего бюджета по программам.  
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81. Г-н Лархмаид (Марокко), сокоординатор, и 

г-н Конрад (Чехия) обращают внимание на незна-

чительные редакционные изменения в пунктах 30 и 

27, соответственно. 

82. Проект резолюции A/C.2/71/L.61 с внесенными 

в него устными поправками принимается.  

83. Г-н Сингер (Соединенные Штаты Америки), 

выступая с разъяснением позиции, говорит, что Со-

единенные Штаты обеспечивают политическую и 

финансовую поддержку полезной работы Органи-

зации Объединенных Наций в области сотрудниче-

ства Юг — Юг. Именно в этом контексте его деле-

гация присоединяется к консенсусу по данному 

проекту резолюции. В то же время она хотела бы 

разъяснить свою позицию в отношении некоторых 

последних изменений в работе Организации по ли-

нии сотрудничества Юг — Юг в целях развития. В 

2015 году стало известно, что некоторые лица как 

внутри, так и за пределами Организации Объеди-

ненных Наций совершали противоправные и неза-

конные действия в связи с этой работой. По резуль-

татам нескольких расследований и ревизии, прове-

денных структурами Организации Объединенных 

Наций, были выявлены уязвимые места в части то-

го, каким образом проводилась такая работа, вклю-

чая недостаточную транспарентность и подотчет-

ность и нечеткий порядок подчиненности, а также 

расплывчатые правила и положения, регулирующие 

деятельность основных структур Организации 

Объединенных Наций, в том числе Программы раз-

вития Организации Объединенных Наций 

(ПРООН), Управления Организации Объединенных 

Наций по сотрудничеству Юг — Юг и Комитета 

Организации Объединенных Наций высокого уров-

ня по сотрудничеству Юг — Юг. Хотя Управление 

приняло меры к выполнению рекомендаций ревизо-

ров, некоторые основные рекомендации остаются 

невыполненными главным образом потому, что они 

выходят за рамки компетенции каждой отдельной 

структуры.  

84. Для того чтобы любые усилия по реформиро-

ванию увенчались успехом, все подразделения Ор-

ганизации Объединенных Наций, участвующие в 

сотрудничестве Юг — Юг, должны будут работать 

сообща под руководством Генерального секретаря, 

что позволит произвести некоторые фундаменталь-

ные изменения в рамках всей системы. В этой связи 

его делегация, действующая в сотрудничестве со 

многими другими, просит Генерального секретаря 

провести всеобъемлющий обзор деятельности Ор-

ганизации по линии сотрудничества Юг — Юг и 

вынести рекомендации относительно конкретных 

мер по реформированию, призванных устранить 

системные недостатки в участвующих структурах и 

в методах управления ими. Она просит Генерально-

го секретаря провести такой обзор в консультации с 

Управлением служб внутреннего надзора и Управ-

лением ревизии и расследований ПРООН; она про-

сит также, чтобы он выдвинул успешное осуществ-

ление мер по реформированию в качестве предва-

рительного условия для предоставления дополни-

тельных ресурсов по линии обеспечиваемого Орга-

низацией Объединенных Наций сотрудничества 

Юг — Юг, а также рассмотрел возможность назна-

чения специального представителя по вопросам со-

трудничества Юг — Юг. 

85. Что же касается пункта 30 проекта резолюции, 

то его делегация исходит из того, что конференция 

высокого уровня Организации Объединенных На-

ций по сотрудничеству Юг — Юг, которая состоит-

ся в Буэнос-Айресе в 2019 году, будет полностью 

финансироваться за счет внебюджетных ресурсов. 

Применительно к пунктам данной резолюции, от-

носящимся к передаче технологий, его делегация 

вновь заявляет о своей позиции, изложенной ранее 

в связи с проектом резолюции A/C.2/71/L.49 и ка-

сающейся прав интеллектуальной собственности, 

добровольной передачи технологий и доступа к ин-

формации и знаниям. 

86. Проект резолюции A/C.2/71/L.16 снимается.  
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Пункт 19 повестки дня: Устойчивое развитие 

(продолжение)  
 

 a) Осуществление Повестки дня на XXI век, 

Программы действий по дальнейшему 

осуществлению Повестки дня на XXI век 

и решений Всемирной встречи на высшем 

уровне по устойчивому развитию 

и Конференции Организации Объединенных 

Наций по устойчивому развитию 

(продолжение) (A/C.2/71/L.19/Rev.1) 
 

  Проект резолюции об осуществлении 

Повестки дня на XXI век, Программы 

действий по дальнейшему осуществлению 

Повестки дня на XXI век и решений Всемирной 

встречи на высшем уровне по устойчивому 

развитию и Конференции Организации 

Объединенных Наций по устойчивому 

развитию (A/C.2/71/L.19/Rev.1)  
 

87. Председатель предлагает Комитету принять 

решение по проекту резолюции A/C.2/71/L.19/ 

Rev.1, представленному Таиландом от имени Груп-

пы 77 и Китая. Данный проект резолюции не имеет 

последствий для бюджета по программам. 

88. По просьбе представителя Соединенных 

Штатов Америки проводится заносимое в отчет 

о заседании голосование по проекту резолюции 

A/C.2/71/L.19/Rev.1. 

Голосовали за: 

Алжир, Ангола, Аргентина, Армения, Афгани-

стан, Багамские Острова, Бангладеш, Барба-

дос, Бахрейн, Беларусь, Белиз, Боливия (Мно-

гонациональное Государство), Ботсвана, Бра-

зилия, Бруней-Даруссалам, Буркина-Фасо, Бу-

рунди, Бутан, Вануату, Венесуэла (Боливари-

анская Республика), Вьетнам, Габон, Гаити, 

Гайана, Гана, Гватемала, Гвинея, Гвинея-Би-

сау, Гондурас, Гренада, Джибути, Доминикан-

ская Республика, Египет, Замбия, Зимбабве, 

Индия, Индонезия, Иордания, Ирак, Иран 

(Исламская Республика), Йемен, Кабо-Верде, 

Камбоджа, Катар, Кения, Кирибати, Китай, 

Колумбия, Конго, Коста-Рика, Кот-д’Ивуар, 

Куба, Кувейт, Кыргызстан, Лаосская Народно-

Демократическая Республика, Лесото, Либе-

рия, Ливан, Ливия, Маврикий, Мадагаскар, 

Малайзия, Мали, Мальдивские Острова, Ма-

рокко, Маршалловы Острова, Мексика, Мик-

ронезия (Федеративные Штаты), Мозамбик, 

Монголия, Мьянма, Намибия, Науру, Непал, 

Нигер, Нигерия, Никарагуа, Объединенные 

Арабские Эмираты, Пакистан, Панама, Па-

пуа — Новая Гвинея, Перу, Российская Феде-

рация, Сальвадор, Саудовская Аравия, Свази-

ленд, Сенегал, Сент-Винсент и Гренадины, 

Сингапур, Сирийская Арабская Республика, 

Сомали, Судан, Сьерра-Леоне, Таджикистан, 

Таиланд, Тимор-Лешти, Того, Тринидад и То-

баго, Тунис, Уганда, Украина, Уругвай, Фид-

жи, Филиппины, Центральноафриканская Рес-

публика, Чили, Шри-Ланка, Эквадор, Эритрея, 

Эфиопия, Южная Африка, Южный Судан, 

Ямайка. 

Голосовали против: 

Австрия, Албания, Андорра, Бельгия, Болга-

рия, Босния и Герцеговина, бывшая югослав-

ская Республика Македония, Венгрия, Герма-

ния, Греция, Грузия, Дания, Израиль, Ирлан-

дия, Исландия, Испания, Италия, Кипр, Лат-

вия, Литва, Люксембург, Мальта, Монако, Ни-

дерланды, Польша, Португалия, Республика 

Корея, Республика Молдова, Румыния, Сан-

Марино, Сербия, Словакия, Словения, Соеди-

ненное Королевство Великобритании и Север-

ной Ирландии, Соединенные Штаты Америки, 

Финляндия, Франция, Черногория, Чехия, 

Швеция, Эстония, Япония. 

Воздержались: 

Австралия, Исландия, Канада, Лихтенштейн, 

Новая Зеландия, Норвегия, Турция, Швейца-

рия. 

89. Проект резолюции A/C.2/71/L.19/Rev.1 прини-

мается 113 голосами против 42 при 8 воздержав-

шихся. 

90. Г-жа Зольцерова (Словакия), выступая от 

имени Европейского союза и его государств-членов 

и отмечая, что эти государства проголосовали про-

тив проекта резолюции, говорит, что вызывает со-

жаление тот факт, что консенсус по тексту не был 

достигнут, несмотря на огромные усилия сторон, 

принимавших участие в переговорах по нему. Ев-

ропейский союз по-прежнему считает, что ежегод-

ное рассмотрение резолюции по Повестке дня на 

XXI век является необоснованным. Резолюции по 

http://undocs.org/ru/A/C.2/71/L.19/Rev.1
http://undocs.org/ru/A/C.2/71/L.19/Rev.1
http://undocs.org/ru/A/C.2/71/L.19/
http://undocs.org/ru/A/C.2/71/L.19/Rev.1
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этому вопросу уже достигли своей цели, поспособ-

ствовав составлению Повестки дня в области 

устойчивого развития на период до 2030 года. Хотя 

Повестка дня на XXI век и является важной вехой 

на пути к устойчивому развитию, нет необходимо-

сти ежегодно напоминать о ее значении. На данном 

этапе Организация Объединенных Наций должна 

сосредоточить свои усилия на осуществлении По-

вестки дня на период до 2030 года. При этом про-

должение ежегодных обзоров осуществления По-

вестки дня на XXI век может привести к отвлече-

нию ценных ресурсов от этих усилий.  

91. Действуя в духе компромисса, государства — 

члены Европейского союза готовы рассмотреть ре-

золюцию, которая должна быть представлена в 

2019 году на семьдесят четвертой сессии Генераль-

ной Ассамблеи, после завершения первого полного 

цикла политического форума высокого уровня по 

устойчивому развитию. Они считают, что для под-

готовки Генеральным секретарем любого доклада 

по вопросам, упомянутым в пункте 14 текста, со-

держащегося в документе A/C.2/71/L.19/Rev.1, по-

требуется больше времени по сравнению с отведен-

ным сроком, и поэтому они не могут согласиться с 

предложением Группы 77 и Китая о сохранении 

практики рассмотрения и доклада Генерального 

секретаря, и подпункта, посвященного Повестке 

дня на XXI век, на семьдесят второй сессии. В по-

пытке достичь компромисса государства — члены 

Европейского союза, несмотря на оговорки, согла-

сились с включением ряда других пунктов в текст 

координатора и надеялись, что их справедливый, 

прагматичный и логичный подход будет положи-

тельно воспринят. Отклонение этого текста Груп-

пой 77 и Китая вызывает сожаление.  

92. Европейский союз, неоднократно проявляв-

ший гибкость по ключевым вопросам, находит при-

скорбным то, что после многих лет конструктивно-

го сотрудничества по резолюциям, касающимся По-

вестки дня на XXI век, не удалось принять нынеш-

ний текст без голосования. Европейский союз 

по-прежнему полностью привержен участию в кон-

структивных дискуссиях в целях обновления и со-

гласования работы Второго комитета с учетом са-

мых последних одобренных на высоком уровне зна-

ковых результатов в сфере устойчивого развития. 

Он стремится делать это приемлемым для всех со-

ответствующих сторон образом, принимая во вни-

мание то, что работа Комитета может быть шире 

работы, связанной с Повесткой дня на период до 

2030 года. 

93. Г-жа Лё (Норвегия) говорит, что отсутствие 

согласия по последним двум пунктам проекта резо-

люции обусловило невозможность достижения кон-

сенсуса по данному тексту, и поэтому ее делегация 

не смогла проголосовать за вариант, содержащийся 

в документе A/C.2/71/L.19/Rev.1. Она решила воз-

держаться при голосовании по нескольким причи-

нам. В предыдущие годы резолюция по Повестке 

дня на XXI век была чрезвычайно важна —  не в 

последнюю очередь потому, что она способствовала 

реализации ряда решений, принятых на Конферен-

ции «Рио+20». Однако теперь данная резолюция 

выполнила свою задачу, и делегация оратора не ви-

дит необходимости в ежегодном возвращении к ней, 

особенно с учетом необходимости сосредоточения 

времени и ресурсов на наиболее важных вопросах. 

В порядке достижения компромисса Норвегия была 

готова согласиться на то, чтобы в 2019 году вер-

нуться к резолюции по Повестке дня на XXI век, 

однако этот компромисс, к сожалению, не был при-

нят всеми сторонами. Что касается просьбы о пред-

ставлении доклада, содержащейся в пункте 14, то 

ее делегация полагает, что Секретариату следует 

сосредоточить свои ограниченные ресурсы на по-

следующей деятельности и обзоре в связи с По-

весткой дня на период до 2030 года и Аддис-

Абебской программой действий третьей Междуна-

родной конференции по финансированию развития.  

94. Ее делегация решила воздержаться при голо-

совании, а не проголосовать против проекта резо-

люции, поскольку в ходе неофициальных консуль-

таций была проявлена гибкость по сложным вопро-

сам, и эти консультации в основном проходили в 

конструктивном и доброжелательном ключе. Она 

хотела бы поблагодарить коллег-переговорщиков и 

координатора. Она хотела бы также заверить Коми-

тет в том, что Норвегия по-прежнему полностью 

привержена осуществлению Повестки дня на 

XXI век и решений Всемирной встречи на высшем 

уровне по устойчивому развитию и Конференции 

Организации Объединенных Наций по устойчивому 

развитию. 

95. Г-н Секигучи (Япония) говорит, что резолю-

ции по Повестке дня на XXI век достигли постав-

http://undocs.org/ru/A/C.2/71/L.19/Rev.1
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ленных целей, и практику ежегодного рассмотрения 

таких резолюций следует прекратить. Повестка дня 

на период до 2030 года и Аддис-Абебская програм-

ма действий обеспечивают всеобъемлющую основу 

для защиты планеты, позволяющую в то же время 

искоренить нищету во всем мире, и теперь между-

народному сообществу следует сосредоточиться 

исключительно на их осуществлении. Второй коми-

тет призван сыграть ключевую роль в связи с исто-

рическими соглашениями, достигнутыми в 2015 го-

ду; он должен продемонстрировать, что государ-

ства — члены Организации Объединенных Наций 

могут объединиться для осуществления новой все-

общей повестки дня. Что касается проекта резолю-

ции, то его делегация могла бы поддержать предло-

женный 18 ноября текст координатора проекта ре-

золюции, в котором был отражен приемлемый ком-

промисс между различными мнениями. Он благода-

рит координатора проекта резолюции и координа-

тора Группы 77 и Китая за их конструктивный под-

ход и за их огромные усилия по достижению кон-

сенсуса и выражает сожаление в связи с тем, что 

эти усилия не увенчались успехом.  

96. Г-н Сингер (Соединенные Штаты Америки) 

говорит, что, хотя его делегация по-прежнему твер-

до привержена делу стимулирования и достижения 

устойчивого развития, она была вынуждена про-

сить о проведении голосования по проекту резолю-

ции и проголосовать против него, поскольку данная 

резолюция не будет способствовать достижению 

общих целей государств-членов, а, напротив, подо-

рвет их коллективную способность акцентировать 

внимание на наиболее насущных экономических, 

социальных и экологических задачах, стоящих пе-

ред миром в целом. В ходе не увенчавшихся успе-

хом дискуссий по активизации работы Второго ко-

митета, которые состоялись ранее в этом году, его 

делегация уже подчеркивала, что Комитет должен 

оставаться важнейшим форумом для конструктив-

ного рассмотрения глобальных приоритетов в обла-

сти развития. Однако он не сможет выполнять эту 

функцию, если будет расходовать свое ограничен-

ное время и ресурсы на резолюции, в которых лишь 

повторяются предыдущие политические обязатель-

ства и ранее согласованные формулировки. В то же 

время его делегация высоко оценивает усилия ко-

ординатора проекта резолюции и координатора 

Группы 77 и Китая, направленные на выработку 

общей позиции, и хотела бы подчеркнуть, что ре-

зультат ее голосования обусловлен не их работой, а 

содержанием проекта резолюции. 

97. Резолюции по Повестке дня на XXI век спо-

собствовали продвижению вперед международных 

переговоров по устойчивому развитию и заложили 

основу для Повестки дня на период до 2030 года. 

Однако они уже выполнили свою задачу, и более не 

существует никаких веских оснований для того, 

чтобы принимать такие резолюции. Архитектура 

последующей деятельности и обзоров в связи с це-

лями устойчивого развития уже создана, а соответ-

ствующая стратегия была благосклонно восприня-

та. Кроме того, хотя некоторые делегации, 

по-видимому, стремятся использовать резолюции 

по Повестке дня на XXI век для стимулирования 

новой глобальной дискуссии по рациональным мо-

делям потребления и производства, для этой цели 

уже существует стратегия — Десятилетняя страте-

гия действий по переходу к использованию рацио-

нальных моделей потребления и производства, — 

которая была согласована по результатам длитель-

ных и зачастую напряженных дебатов в Комиссии 

по устойчивому развитию и на Конференции 

«Рио+20». Его делегация решительно поддерживает 

эту стратегию и не видит смысла в поощрении дуб-

лирующих дискуссий в Генеральной Ассамблее.  

98. Г-н Криптон (Канада), выступая также от 

имени Австралии и Новой Зеландии, говорит, что, 

хотя Канада, Австралия и Новая Зеландия воздер-

жались при голосовании по данному проекту резо-

люции, они не поддерживают его и выражают серь-

езные сомнения по поводу целесообразности даль-

нейшего принятия резолюций по Повестке дня на 

XXI век, когда уже сформулированы цели в области 

устойчивого развития. Они обеспокоены также по-

пыткой позиционировать резолюции по Повестке 

дня на XXI век как механизм Генеральной Ассам-

блеи по последующей деятельности и обзору в свя-

зи с Повесткой дня на период до 2030 года. Тем не 

менее делегации трех стран хотели бы отметить ге-

роические усилия координатора проекта резолюции 

и ведущего переговорщика Группы 77 и Китая, ко-

торые продемонстрировали творческий подход, 

уважительное отношение и терпение, что позволи-

ло устранить подавляющее большинство трудно-

стей, которые мешали достижению консенсуса.  
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99. Второй комитет рискует утратить актуаль-

ность свое деятельности, если все его члены не 

смогут провести критический анализ перечня резо-

люций, составляющих его повестку дня, особенно в 

свете принятия Генеральной Ассамблеей докумен-

тов исторического значения — Повестки дня на пе-

риод до 2030 года, Аддис-Абебской программы 

действий и других соответствующих итоговых до-

кументов. Канада, Австралия и Новая Зеландия 

по-прежнему готовы и открыты к сотрудничеству с 

государствами-членами, приверженными тому, что-

бы Второй комитет сосредоточил свои усилия на 

реалистичных решениях наиболее насущных задач, 

стоящих перед международным сообществом. 

100. Г-жа Памаранон (Таиланд), выступая с об-

щим заявлением после голосования от имени Груп-

пы 77 и Китая, говорит, что государства-члены 

несут ответственность за обеспечение того, чтобы 

работа Второго комитета оставалась актуальной и 

отвечала целям масштабной глобальной повестки 

дня по искоренению нищеты и устойчивому разви-

тию с учетом незавершенной работы и существую-

щих механизмов и стратегий. Вызывает сожаление 

тот факт, что основная причина, по которой не был 

достигнут консенсус по данному проекту резолю-

ции, связана с периодичностью принятия резолю-

ции и с попытками перенести процесс активизации 

работы Генеральной Ассамблеи на основную рабо-

ту Второго комитета. Ни на одном из этапов Груп-

пе 77 и Китая не была предоставлена четкая, объек-

тивная и фактологически обоснованная информа-

ция о причине изменения периодичности принятия 

данной резолюции; желание сделать это, как пред-

ставляется, обусловлено тем фактором, который 

кое-кто квалифицирует как неудовлетворительный 

результат состоявшихся ранее в этом году дискус-

сий по активизации работы. 

101. Группа 77 и Китая выполнила свое обязатель-

ство по своевременному представлению текста про-

екта и даже сделала это заблаговременно. Вызывает 

сожаление тот факт, что координатор резолюции 

был назначен только спустя почти две недели после 

ее представления. Авторы неоднократно, но без-

успешно пытались разъяснить значение и актуаль-

ность данного проекта резолюции и указать на те 

области, в которых она может принести дополни-

тельную пользу, включая рациональное потребле-

ние и производство, а также водоснабжение и сани-

тарию: эти две области остались практически не за-

тронутыми в работе Генеральной Ассамблеи. Реак-

ция со стороны партнеров из числа развитых стран 

оказалась интересной и показательной: Повестка 

дня в области устойчивого развития на период до 

2030 года, Аддис-Абебская программа действий и 

политический форум высокого уровня охватывают 

все аспекты предыдущих конференций по устойчи-

вому развитию.  

102. Группа 77 и Китая сделала все возможное в 

плане проявления гибкости, в том числе согласи-

лась с текстом координатора проекта резолюции, в 

который не были включены ее предложения по под-

пункту повестки дня семьдесят второй сессии Ас-

самблеи и представлению доклада Генеральным 

секретарем. Группа глубоко разочарована и обеспо-

коена отсутствием поддержки со стороны некото-

рых партнеров в отношении концепции рациональ-

ного потребления и производства, которая четко 

связана с Повесткой дня на XXI век, Йоханнесбург-

ским планом и итоговым документом Конференции 

«Рио+20» и оформлена на их основе. Она стреми-

лась к тому, чтобы этому вопросу было уделено 

надлежащее внимание в целях обеспечения того, 

чтобы Повестка дня на период до 2030 года в целом 

получила необходимую политическую поддержку 

Генеральной Ассамблеи. Она выражает надежду на 

то, что все государства-члены будут участвовать в 

будущих переговорах, проявляя самоотверженность 

и открытость, с тем чтобы никто не был обойден 

вниманием. 

103. Г-жа Арриета Мунгиа (Мексика), координа-

тор, выражая признательность всем делегациям, ко-

торые в позитивном и гибком ключе участвовали в 

консультациях по данному проекту резолюции, го-

ворит, что ее делегация воспринимает активизацию 

работы Второго комитета как долгий путь, на кото-

рый решили вступить все государства-члены. Мек-

сика подтверждает свою готовность оказывать под-

держку и конструктивно сотрудничать в интересах 

выполнения этой конструктивной задачи.  

 

Заседание закрывается в 17 ч. 25 м. 

 


